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AHHOMAyus

CTaTbs MOCBAIIEHA aKTyalbHOMY BOIPOCY BOCTIPUSITHS U COYETaEMOCTH MapOHNMUY-
HBIX PSJIOB Y IPEYECKHUX CTYAeHTOB. B I'penuu cymecTBytoT Tpu (akynsreTa cllaBsHOBe-
JeHns: (aKymsTeT PycCKOTo A3BIKA U IATEPaTyphl U CIaBIHOBEICHUS ADHHCKOTO HAIIHO-
HaJILHOTO yHUBepcuTeTa uM. Kanoauctpuu, GhakyibsTeT S3bIKOB, TUTEPaTyphl U KYILTYPbl
IPUIEPHOMOPCKHX cTpaH Dpakuiickoro yHuBepcurera uM. Jlemoxkpnuta B Komornau n
(akynsTeT OaTKaHOBEIEHHS, CIIaBTHOBEICHHS U BOCTOKOBEIEHNUS yHUBEpcHTeTa Make-
Jouuu B CanoHukax. B 3THX BbICIINX yueOHBIX 3aBEAECHUSAX CTYNEHThI U3y4aloT pyc-
CKMH, GONrapcKuii u Apyrye CIaBIHCKUE S3BIKM KaK MHOCTpaHHbIe. Cpeay MoCcTynaro-
LIMX CTYICHTOB €CTh: IPEKU (HE 3HAIOIINE HUKAKOIO CIaBSIHCKOIO S3bIKa), BIAJICIOINE
OIHHM H3 CIaBSHCKUX S3BIKOB (OKOHYHMBIIHE IITKONBI WM IPyTHE yIeOHbBIC 3aBeACHUSI
B CBOUX CTpaHax) M OWJIMHIBBI (IIpUeXaBIIMe WIK POAUBIIKECS Ha Tepputopuu Ipe-
run). Lenpro y4eOHBIX IPOrpaMM Ha 3THX (haKynbTeTax SBISETCSA HE TONBKO 00ydHTh
CTYJICHTOB PyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY, HO ¥ IaTh M MOJHOE (DHIIOJTOTHIECKOe
obpasoBanue. HecMoTps Ha To, 4TO CyLIECTBYET HEMAJIOE KOJIMYECTBO clIoBapeil ma-
POHMMOB, OIIYIMAETCS HEXBaTKa y4eOHBIX CIOBapei, METOANIECKUX MOCOOMH U JIIeK-
TPOHHBIX PECYPCOB M0 OONTapCKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM JJIsl THOCTPAHHOH ayqUTOPUH.
V CTYAEeHTOB BO3HUKAIOT TPYIHOCTH H3-32 HEIPABUIBHOTO IIOHIMAHHS, yIOTPeOIeHNS
MapOHMMOB KaK B YCTHOM, TaK U B IUCBMEHHOH PeUH PyCCKOTO M OONTrapCKoro s3bIKOB
Ha OPOJBUHYTHIX YPOBHAX. B cTaTbe NpUBOAATCS MPUMEPHI IAPOHUMOB, UMEIOLINX
6IM3K03ByYHBIE CEMAHTHIECKUE COOTBETCTBUS U PA3IN4UsA B PyCCKOM, O0nrapckoM
U IPeYecKoM sA3bIKax. IIpy npenogaBaHuM MHOCTPAHHOIO S3bIKA CIEAYET YUUTHIBATH
S3BIKOBBIE M KYJIBTYPOJIOTHUECKHE 0COOCHHOCTH HE TOIBKO POIHOTO 3BIKA CTYJICHTOB,
HO U UX 3HAHUS APYTUX S3BIKOB, YTOOBI H30€KaTh OTPULATENbHON HHTEPHEPEHIIUH.
B 3aKitoueHuy Jal0TCa METOAUYECKIE PEKOMEHIAllUY B IIPENOAaBaHUU IAPOHHMOB.
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Abstract

The article is devoted to the topical issue of perception and compatibility of paronymic
pairs among Greek students. In Greece, there are three departments of Slavic studies:
the Department of Russian Language and Literature and Slavic Studies at the National
and Kapodistrian University of the Athens, the Department of Languages, Literature
and Culture of the Black Sea Countries of the Demokritus University of Thrace in
Komotini and at the Department of Balkan Studies, Slavic and Oriental Studies of the
University of Macedonia in Thessaloniki. Students study Russian, Bulgarian and other
Slavic languages as foreign languages at these universities. Among the incoming stu-
dents there are: Greeks (who do not know any Slavic language), who speak one of the
Slavic languages (graduated from schools or other educational institutions in their coun-
tries) and bilinguals (who arrived or were born in Greece). The purpose of the study
programs at these faculties is not only to teach students Russian as a foreign language,
but also to give them a complete philological education. Despite the fact that there are
quite a few dictionaries of paronyms, there is a lack of educational dictionaries, manuals
and electronic resources in the Bulgarian and Russian languages for a foreign audience.
Students have difficulties due to misunderstanding, the use of paronyms both in oral and
written speech of the Russian and Bulgarian languages at advanced levels. Examples
of paronyms with close-sounding semantic correspondences and differences in Russian,
Bulgarian and Greek are given. When teaching a foreign language, one should take
into account the linguistic and cultural characteristics of not only the native language
of students, but also their knowledge of other languages in order to avoid interference.
At the end of the article, methodological recommendations are given in the teaching
of paronyms.
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['peru cran HaGMIOOATHCS OBBILICHHBINA HHTEPEC K U3YyUCHHUIO Ha MPO-

JBUHYTBIX YPOBHSIX PyCCKOTO M OONTapcKoro s3bIkoB. bynymue rpede-
cKue (pUII0NOru-CcIaBUCTHl IOMUMO 3THX SI3BIKOB U3YYaroT U APYTHE CIABSTHCKHUE
S3BIKU, B CBSI3U C Y€M BO3HHMKAET MOTPEOHOCTD B CIOBAPSX M B AUJAKTHYECKOM
MarepHalie COOCTaBUTENBHOTO XapaKkTepa 10 MEeXbA3bIKOBOM MapOHUMHUH, OMO-
HUMHH, CAHOHUMHUU ¥ aHTOHUMUH.

HccnenoBaHus CONOCTaBUTEIBHOIO XapaKTepa OTHOCUTENIbHO IApOHUMOB U
OMOHHMMOB MMEIOT CBOIO aKTYaJIbHOCTD B SI3bIKO3HAHWUU U B IPENOJABAHUN UHO-
CTpaHHBIX I3bIKOB. He pa3 momHuManuch BOPOCH O CO3IaHUU CIIEHUATbHBIX
MaTepHaIoB U y4eOHBIX ClIOBapel mapoHUMOB ajs nHocTpanues. O.B. Bumi-
HSIKOBa' 3aHMMaJIach THMH BOIIPOCAMH M COCTaBUIIA yueOHbIi cioBapb «Ilapo-
HUMBI COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKa», BKItouaromui okosno 1000 map ogHo-
KOPEHHBIX TTAPOHUMOB, MTPeTHA3HAUYCHHBIN I N3YUYEHHsI PyCCKOTO SI3bIKa KaK
HWHOCTPAaHHOTO Ha MPOJBUHYTHIX YPOBH:X. B cBoto ouepens M.M. Bepentunosa?
HOYEPKUBAET HEOOXOMUMOCTh B COCTABICHUH YU4e€OHOTO CIIOBaps MapOHUMOB-
HEOJIOTM3MOB IIpUJIaraTeNbHbIX Uil HHOCTpaHHOH aynuTopuu. [Ipobnemamu na-
POHHMUM B acII€KTe PYCCKOT'O s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO 3aHUMaInch A. TokuHa
u C. Yxan®, KOTopbie pacCMOTpENTH MApOHUMHUYECKHE Maphl PYCCKHUX MpUJara-
TEJBHBIX C YMOIIMOHAIIBHON OKpacKoH. Takke NMpU caMOCTOATEILHOM YTEHUH
TEKCTOB MOKET OBITh MCTONB30BaH «CI0Baph MapOHUMOB PYCCKOTO SI3BIKa»
[I1. CueroBoii u O.b. Brnacosoii*.

B Bonrapun MBanoM JIuMOBBIM ObLI pa3paboTaH 3JICKTPOHHBIN 00pa3oBa-
TeNbHBIN pecypc «Mrpa Ha MapOHUMH — JICKCHKOJIOTHS», KOTOPBIA MOXET ObITh
BEChbMa I10JIE3HBIM B U3y4EHHUHU OOJIrapcKUX NapOHUMOB, TAPOHOMA30B, a TAKXKe
CHHOHUMOB, aHTOHHMOB U (pa3eosoru3MoB B UrpoBoii hopme. Kaxxaas uz urp
MOKET OBITh HCIOIb30BaHa 0€3 BpEeMEHHOTO orpaHndeHus. CTyIEeHT TOJKCH
MPOYHUTATh MPEIJIOKECHUE U BBIOpAaTh MPAaBUIIBHBINA MAPOHUM WJIM MMapOHOMA3
1o KoHTekcTy. [Ipennaratorcs 1Ba BapuaHTa OTBETA, COMPOBOXKAAIOIINXCS Kap-

! Buwnakosa O.B. CJI0Baph ITApOHUMOB PYCCKOTO SI3bIKA. M.: PYyCCKU S3bIK,1984.

2 Bepeumunosa M.M. K BOIIPOCY 0 METOZHMJECKOI KOHIIEIIUH CO3TAHMS YIe6HOTO CTOBApS
IAapOHUMOB-HEOJOTM3MOB (Ha MaTepuasie IIpuaarareabHbIX) // BeCTHUK POCCHUIICKOTO
YHUBepcUTeTa IPYKObI HApOKOB. Cepysi: PyCCKUIT U MHOCTPaHHBIE SI3BIKU U METOLUKA
UX IpenogaBaHust. 2010. N2 3. C. 103-110; Ona xe. JIMHIBOMETOANYECKOE OIIUCAHIE aKTya-
JIM3UPOBAHHOM JIEKCUKU B IeJISIX IIPENOJaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO:
Ha MaTepHaJje IapOHHUMOB-TIIPHJIaraTelbHbIX: aBTOped. JUC. ... KaHJ, IIef. HayK. M., 2011.

Toxuna A.H., Ywan C. PycCKHe IapOHUMBI-TIpHJIaraTe/IbHbIe CO 3HaYeHHeM SMOITHII B ac-
nekTe PKU // XI international scientific and practical conference. International scientific
review of the problems and prospects of modern science and education. New York. USA.
March 7-8,2016.2016.Vol. 3 (13). P. 132-137. URL: http://scientific-conference.com/images/
PDF/2016/13/International-scientific-review-3-13.pdf (zaTa o6pamenus: 11.03.2022).
Cremoea I.II., Bracosa O.B. CI0Bapb ITapOHUMOB PYCCKOTO sI3bIKa. M.: MUp 1 06pa3oBaHue,
2018.

Jlumos M. VIrpa Ha IapoHUMU — JieKcukoorus // Ocenka-BEL.com. BBITapcKy €3UK U JIU-
Teparypa [caiiT]. 2018. URL: https://ocenka-bel.com/games/paronimi (zara o6pameHus:
01.05.2022).
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TUHKaMU J1s1 OBICTPOTO 3alIOMUHAHUS U AaKTUBU3UPYIOUINX BH3YaJIbHYIO U Ce-
MaHTHUYECKYI0 (OCHOBAaHHYIO Ha COZEPKATEJIbHOM ONMCAaHUU MOHATHH U CJIOB,
0003HAYAIONINX TMOHATHUS) MaMATh. Takke CyIIeCTBYeT CIOBaph MAPOHUMOB
no GonrapckoMy s3bIKY («PedHuK Ha OMM3KO3BydYaLTUTE AyMH / TAPOHUMHUTE /
B Obarapckus e3uk» 1988 roma®), KoTOphIii MOXKET OBITh UCIIOIB30BaH B 00y4a-
FOLUX LIETAX.

CymiecTBYIOT TPH IEKTPOHHBIX 00pa30BaTeNIbHBIX pecypca, Ie MpeaAcTaB-
JICHBI CJIOBapH IIAPOHMMOB PYCCKOTO sI3bIKa: ru-paronym.ru’, paronymonline.ru® u
slovar-paronimov.slovaronline.com’. Taxxxe eCTh IPHIOKEHHE [T MOOHIBHOTO
TenedoHa «OMOHUMBI PYCCKOTO SI3BIKay, TIIE JaeTCs OMUCcaHKe MapoHnMa U Ipe-
naraetcsi Habop OyKB, M3 KOTOPHIX HEOOXOAMMO COCTAaBUTH CIIOBO. 3a1aHus HA 3TOM
OecIuIaTHOM TpeHa)Kepe 3aMbICIIOBATHI JayKe A1 HOCUTENEH A3bIKa, 10 3TOH MpH-
YIHE UTPOBOH pecypc MOXKET OBITh HCIIOIB30BaH TOIHKO Ha ypoBHE C2.

JIMHTBUCTHI NPOSBISIOT HHTEPEC HE TOJIBKO K CONOCTABUTENIbHBIM paboTaM
MEXAY PYCCKHM U €BPONEHCKUMU SA3BIKAMH, HO M MEXAY CIaBSHCKUMH SI3bI-
kamu, Harpumep: K.U. Kycanb «Pyccko-noiabckas MeKbsI3bIKOBass OMOHUMHUS
u naponumusi» ', E.B. ®enopuyk «Mexbs3bIKOBas OMOHUMUS U TTAPOHUMHUS
B OJM3KOPOJACTBEHHBIX A3BIKAX: HA MaTepuase PyCCKOro U YKPauHCKOTO SI3bl-
koB»'! 1 T. 1. Cpe COMOCTaBUTENILHBIX UCCIICAOBAHHN PYCCKOTO U OOITapCKo-
TO SI3bIKOB MOYKHO OTMETHUTH Auccepranuto U.J[. HonrapoBoi «MexXba3bIKOBbIE
JIEKCUYECKHEe COOTBETCTBUSI OMOHMMHUYECKOTO XapaKkTepa: Ha MaTepuase pyccKo-
0 1 OOJTapCKoro S3bIKOBY 2. B muccepranuy paccMaTpuBarOTCS MEXKbS3bIKOBBIC
OMOHHMMBI U TAPOHHUMBI B IIJIAHE CUHXPOHHUH U TUAXPOHUH.

B sT0#i cTarbe paccMaTpUBAIOTCA Mapbl NapOHUMOB-TIPUIIAraTeIbHBIX
Ha YpOBHE POACTBEHHBIX SI3BIKOB — PYCCKOTO M OOJTapCcKoro, a Takke rpede-
CKOTO, B KOTOPBIX MEXbSA3BIKOBBIE IAPOHUMBI MOT'YT UMETh HE TOJIBKO CTPYK-
TYpHOE U CEMaHTHUECKOE CXOJCTBO, HO U pa3iuuue. [lpusenem B kauecTse npu-
Mepa NapOHUMUYECKYIO NAPY IKOHOMUYHBIL — IKOHOMHbLI — IKOHOMUYECKU,
B KOTOPO#1 JIGKCHYECKHE €ANHUIIBI UMEIOT Pa3Hyl0 CEMaHTHKY B PYCCKOM SI3BIKE,
HO CXOKHM TI0 3BYYaHUIO U HamMcaHuio. B GoirapckoM s3bIke TapOHUMHUYECKast

Codus: I-p Ilersp BepoH, 1988.
CI0Baph IAaPOHKUMOB PYCCKOTO sI3bIKa [caifT]|. URL: https://ru-paronym.ru/ (zaTa o6paiie-
HUS: 24.05.2022).

CJI0Baph MIApOHUMOB PYCCKOTO A3bIKa [caiT]. URL: https://paronymonline.ru/ (zaTa o6pa-
meHus: 10.5.2022).
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com/ (zaTa obpamieHus: 23.04.2022).

10 Kycaav K. Y. PycCKO-II0JIbCKast MEXbI3bIKOBast OMOHMMMUSA U ITAPOHUMUSA: JUC. ... KAH[.

duton. Hayk. CII6., 2005.

n ®edopuyk E.B. MeXXBI3bIKOBaS OMOHHMUS U ITADOHUMMS B 6THM3KOPOICTBEHHBIX I3bIKAX:

Ha MaTepHajie pyCCKOro 1 YKpauHCKOI'O I3bIKOB: JUC. ... KAH/. (1)I/IJIOJI. HaykK. M., 2001.
12

Ha MmaTepuajie pycCKoOro 1 GOJII‘apCKOI‘O A3BIKOB: TUC. ... KAH. (l)I/IJIOJI. HayK.M.,1992.

Bacunesa C. PeYHUK Ha 6IM3KO3ByYaIlUTe AYMH / IADOHUMUTE / B 6BIATapCKUS €3UK.

CJI0Baphb MapOHHMOB PYCCKOTO A3bIKa [caiiT]. URL: https://slovar-paronimov.slovaronline.

‘Ionzapoeu H.JT. MeXXbSI3BIKOBBIE JIEKCUYECKHE COOTBETCTBUSI OMOHMMMHWYECKOTO XapakTepa.
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napa UKOHOMUYEH — UKOHOMUYeCKY CX0Ka 110 HAaITMCaHUI0, HO MMEIoNIas pa3Hoe
3HaY€HUE, a B TPEYECKOM S3BIKE JIEKCEMA 0IKOVOUIKOS UMEET J1Ba 3HAUECHUS U
HE UMEET MapOHUMHUYECKYIO THapy.

pyccKuit SKOHOMMYHBIN SKOHOMHBINA SKOHOMHUYECKUUN
OoTapCcKuid UKOHOMHYEH UKOHOMHYEH HKOHOMHYECKH
TpeYeCKUiA OUKOVOLUKOG OUKOVOLUKOG OLKOVOLUKOG

OKOHOMUYHBLI ‘ TATOTIA BO3MOXXHOCTh COKOHOMHTH , HAIIPUMED: PYC. 9KO-
Homuunas mawuna (OO, UKOHOMUYHA KOAA; TPEU. OIKOVOUIKO ODTOKIVITO); PYC.
9KOHOMUUHbLL npoekm (OOIT. UKOHOMUYEH nPoeKm;, TPEY. OIKOVOUIKO EpPYO).

OxoHoMHbII ‘OEPEKITUBBINA , HATIPAMEP: PYC. IKOHOMHAs X03:iiKka (60T, uxo-
HOMUYHA OOMAKUHSL;, TPEU. 0IKOVOUIKY VOIKOKDPA.); PYC. IKOHOMHOE Pacxo006a-
Hue anekmposHepeuu (OOIT. UKOHOMUYHO U3NON36AHE HA elIeKMPOeHeP2Usl; TPEed.
OIKOVOUIKT YpHoN NAEKTPIKNG EVEPYELAS).

Oxonomuyeckuil ‘OTHOCSIIIMICS K SKOHOMHKE , HAIPUMEP: PYC. IKOHOMUYe-
ckoe pazsumue (OONT. UKOHOMUYECKO pazsumue; TPeU. OIKOVOUIKT OVATTOCH),
pyc. akoHomuveckuil kpusuc (OOIT. UKOHOMUYECKa Kpu3a; TPed. OIKOVOUIKT
Kpion).

Jlexcnueckue eNMHUIBI B PyCCKOM MapOHUMHUYECKON Mape npakmuieckuii —
NPaAKmMuyHbLil CXOXKU TI0 3BYYaHUIO M HANMCAHUIO, HO UMEIOT pa3iInyus B ce-
MaHTHKe. B Gonrapckom s3bIke cI0Ba M3 MAPOHUMHUYECKOHN Maphl npakmuye-
CKU — NpakmuyeH, TaKKe UMEIOIe IBa 3HAYCHHUS M CXOXKH 110 HAIMCAHUIO.
B rpedeckom s3bIKe EKCHYecKas eUHALIA TPOKTIKOG TUIIETCS W TIPOU3HOCUTCS
OJMHAKOBO, UMEET J[Ba JIEKCHUECKHUX 3HAUYCHHsI, HO HE HMEET NapOHUMHUYECKOM
napel.

pycckuit MPaKTUYE CKUIA MPaKTUYHBINA
6onrapckuit MPAKTHYECKU NpaKkTHYeH
TpeyecKuit TPAKTIKOG TPAKTIKOG

IHpaxmuueckuii: 1) ‘OTHOCSIIMIACS K 0071aCTH MPAKTUKHU , HAIPUMED: PYC.
npakmuyeckas ncuxonoz2us (OONT. npakmuyecka Ncuxono2us; Tped. TPOKTIKY
woyoloyio); 2) ‘HyKHBIN IJIs MPAKTHKN U HABBIKOB’, HAIPUMED: PYyC. HPAKMU-
yeckoe pyk08oocmeao (OOIT. NPAKmMuyecko pbKOGOOCME0; TPEU. TPOKTIKOS 001-
y0¢); 3) ‘oTHOCSIIMIICS K 001acTH peaIbHBIX MOTPEOHOCTEH , HAapUMep: pyc.
npaxmuyeckas nomows (OONT. npakmuiecka noMouy; Tped. TpokTiky fonbeia).

Ipaxmuunoiii: 1) ‘ONBITHBRINA B )KU3HEHHBIX JeNIax’, HAIPUMEDP: PYC. HPAK-
muynwlll yernogek (OONT. npaxmuyeH Y08eK; Tpe. TPaKTIKOS 6vOpwmog); 2) ‘IKo-
HOMHBIH U BBITOIHBIN, HAIPUMED: PYC. npakmuunas 00yes (O0NT. npakmuunu
obysku;, rped. Avtd ta momovTolo. ival ToAD TpakTikd (He UCIIONb3YETCs TPoK-
TIKG. TOTOVTOLA.)).
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B pycckoii mapoOHUMUYECKOW Mape 0eMOKpamuyeckuti — O0eMoKpamuy-
Hblil CITOBA CXOXKH TI0 3BYYaHHUIO, HAIIMCAHHUIO U UMEIOT Pa3jIndKs B CEMaHTHKE.
B Gonrapckom U rpedeckoM si3bIKax OTCYTCTBYET JIaHHAS TApOHHUMHUYECKas Tapa,
TO €CTh OOJT. deMoKpamuyeH U Tped. OfuUOKPaTIKOS UMEIOT JIBa Pa3HBIX 3HAUe-
HUSL.

pycckuit JIEMOKPAaTUYECKUN JIEMOKPaTHYHbBIN
Oonrapckuii JIEMOKpaTHYeH JIEMOKpaTHYeH
rpeYeCKUid ONUOKPATIKOS ONUOKPATIKOS

Jlemokpamuueckuil ‘OCyIIECTRISIONUN U OTPAXKAIOIINN IeMOKpPATHIO , Ha-
MIPUMEP: PyC. Oemokpamuyeckas gedepayus (00T, demoxpamuuna ghedepayus;
IpeY. ONUOKPOTIK OUOOTOVIIA); PYC. OeMoKkpamuyeckue npasa (00T, OeMoxpa-
MUYHYU NPasa; TPE. ONUOKPOTIKG OIKOIWOUATA,).

Jlemokpamuunwiii ‘cofepKaliui 3IEeMEHThl JEMOKPATUYHOCTH U OTHOCS-
LIMICS K HApOLy , HAIPUMED: PYC. deMOoKpamuunas auyHocms (600r. demo-
KPAmMuyHa IUYHOCHT, TPEY. ONUOKPOTIK TPOTWTIKOTHTA); PYC. 0eMOKPAMUYHOE
socnumanue (OOIT. 0eMOKPAMUYHO 8b3nUMAanue; TPed. ONUOKPOTIKY oymYn).

B mapoHumudeckoit mape pyc. mexuuveckuili — mexHuyHbulil TTapOHUMBI
TaK)Ke CXOXH IO 3ByYaHMIO, HAIMCAHUIO, HO UMEIOT Pa3iNyuus B CEMaHTHKE.
B Gonrapckom si3bike €I0Ba U3 MAPOHUMHUYECKON Maphl mexHuuecky — mexHu-
YeH CXOXKH M0 HAITUCAHUIO U 3BYYaHUIO, HO KaKasl JIEKCHYEeCKast eIMHALIA UMEET
CBOIO CEMAHTHUKY. B rpeueckoMm s3bIke TOXE CYLIECTBYET MAPOHUMHUYECKAs mapa
TEYVIKOG — TEXVHTOG, B KOTOPOH CJIOBA CXOXKM IO 3ByYaHHUIO, HAIMCAHUIO, HO
Ka)kJ1asl JIGKCHYecKasl eMHNIAa IMEET CBOE JISKCHYECKOe 3HaueHHe, He COBIIa-
JafoIIee ¢ PyCCKUM U OONTapCKUM s3bIKaMu. [ ped. teyvikog UMeeT crenyromnme
3HaueHus: 1) ‘OTHOCSIMIACS K HAyKe U K €€ IPUMEHEHHI0 ; 2) ‘OTHOCAIUNACS
K ipoeccusiM, CBA3aHHBIM C HCKYCCTBOM, ITPOMBIIIUIEHHOCTbIO, TEXHOIOTHEH ;
3) ‘HeUYTO BBIMTOJIHEHHOE UCKYCHO M C 0COOBIM MacTepcTBoM’. I'ped. teyvitoc
03Ha4yaeT ‘HEe4TO CO3AaHHOE PyKaMH YeJIOBEKa UCKYyCCTBEHHO .

pycckui TEXHUYECKUH TEXHUYHBIN
Oosrapckuii TEXHUUYECKU TEeXHUUYCH
TpEYECKUIA TEYVIKOG / TEXVNTOC EUTELPOG

ComnocraBuTenbHBIC UCCIEAOBAHMS PYyCCKOTO, OOITapCcKOro SI3BIKOB OymyT
CrocoOCTBOBATH HE TOJILKO M3YYEHHUIO 3THX SI3BIKOB IPEUECKUMH (DUITOIOTaMU-
CJIaBUCTaMHM, HO U MOMOTYT M30eXaTh HHTEP(PEPEHIUIO U CIIPABIATHCS C BO3-
HUKAIOIIUMU TPYAHOCTSAMHU, CPEAU KOTOPBIX MOYKHO BBIAEIHUTH CIIEAYIOIIHE:
¢doHeTnveckas OMM30CTh B JIEKCHUECKHUX Mapax; MOX0KeCTh HAMCAHUS CIIOBA;
MMOHNMAHNE 3HAUEHUS; JIEKCUUIECKasl COYETAEMOCTh; MHEHHUE, YTO MHTEPHALINO-
HAJIM3MBI IMEIOT OJJMHAKOBOE 3HaYEHNE KaK B OOITapCcKoM, PyCCKOM, TaK U B Tpeye-
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Ocolentocri npenojiaBaHusA napoHUMOB rpeueckiM CTyJIeHTaM, H3yYaromum 605[Pap(?l€llﬁ n pyC('R]/lﬁ A3BIKH

CKOM $I3BIKaX; ynoTpeOieHue TePMUHOJIOTUIECKUX MapOHUMOB; HEpa3IMuCHHE
CTHJIEBBIX 0COOCHHOCTEH MapOHNMOB.

W3-3a HEMOCTATOYHOTO KOMMYECTBA METOMNYECKUX pa3padoTOK U mocoOuit
MO YNOTPEOICHUIO TAPOHUMHUYECKHX Nap MPEernoJaBaTein Kak 00JIrapcKoro, Tak
Y PYCCKOTO SI3bIKOB KaK HHOCTPAHHBIX HEM30€KHO CTAJIKUBAIOTCS C MIPpodiIeMamMu
MPEroaBaHrs NapOHUMOB Ha MPOABHHYTHIX YPOBHAX. CyIIHOCTH MPOOIEMBI
OTHOCHUTENBHO MMAPOHUMOB CBOIUTCS K TOMY, YTO B YUEOHHMKAaX OTCYTCTBYIOT:
TaOIUIBl U TPUMEPHI YIOTPeOIeH!s] TAapOHUMHUYECKHX Tap, aHallu3 U YIpaxK-
HEHUsI Ha COMOCTaBIIeHHEe, HAOMIONCHHSI HaJl JIEKCHYECKOH COYeTaeMOCThIO Ta-
POHUMHUYECKUX Tap, yIpaxHeHUs Ha GOPMHUPOBAHKE CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX
PAIIOB, HE IaeTcs 3HadeHue cypPUKcoB (-ru6- 0003HaUACT JICHCTBUE, COCTOSHHE,
SMOIINH, HAIPUMED: NYeAUBbIlI — NY2aHblil; -4U6- YKA3BIBAET HA CITOCOOHOCTH,
CKJIOHHOCTb YTO-HHOY/Ib J1eNIaTh WIN MPOSIBIATH Kakoe-T1u00 CBOMCTBO, HANIPHU-
Mep: 0O6uoHbIll — 06uOUuewLil U T. 11.). [IoMUMO 3TOTO0, CYIIECTBYET HOTPEOHOCTD
B pa3paboTke y4eOHOTO CI0Baps CIIPABOYHOTO XapaKTepa ¢ mpuMepaMu YIoTpeo-
JICHUA JJ11 THOCTPAHHOM ayJUTOPUH.

Hapsiny c BbleckazaHHBIM HEOOXOAMMO OTMETHTB, YTO TPEToJaBasi pyCCKUi
A3BIK HHOCTPAHLAM, CIIeAyeT 0OpallaTh UX BHUMaHUE Ha OTJIMYHE MTAPOHUMOB
OT napoHoMa3oB. Hanpumep, rpekoB 3aTpynHsIOT CIEAYOIIHE TApOHOMAa3bl B pycC-
CKOM $I3BIKE: 3a8mpa — 3a8mpak, 6X00 — GbIX00, CMOl — CMYJl, pyKa — pyuKa
u T. 1. B cBOtO ouepesib, B GONTApCKOM SI3BIKE TOXKE CYIIECTBYIOT ApOHOMA3bl, Ha-
HpUMep: MoMuye — Momye, Kpacmasuya — Kpacasuyd, 3aKycéam — 3aKbCHABAM
u T. 1. KoneuHo, 1yt smrozieit, BIageronmx pycCKUM TN OONTapCKUM SI3BIKOM Kak
POIHBIM, 3T CJIOBA HE BBI3BIBAIOT TPYIHOCTEH, HO MHO(OHBI ITyTAIOT 3TH CIIOBA
B CBSI3U CO 3BYKOBBIM CXOJICTBOM, TIOTOMY JIOBOJIFHO YaCTO MOKHO YCIIBIIIATh
HEMPaBUIIbHOE YIIOTPeOIEHUE CIIOB. YCBOSHHE PyCCKON MITH OONTapCKOM JIEKCHKH
BBI3BIBACT 3HAYNTEIbHBIC TPYAHOCTH KaK Ha HA4aJbHOM, TaK M Ha TPOIBUHYTOM
JTane BIaJeHUs A3bIKaMu. TeM He MeHee rpeyecKre CTYAECHThI ropas3ao ObICTpee ’
Jierye U3y4aroT BTOPOH POACTBEHHBIN WK OTM3KOPOICTBEHHBIN CIABSIHCKUM SI3BIK.

3agayda npernogaBarelisi — MPEIBUACTh U MPEJOTBPATUTD OMIMOKH, BO3HUKAIO-
e BenencTsue untepdepenimu. [lapoHnMudeckne mapel, OTHOCALINECS K WH-
TEPHALMOHATIBHON WM 3aMMCTBOBAHHOH JIEKCHKE U3 IPEUYECKOTO S3bIKa, MOTYT
MPUBECTH IPEKOB KakK K TpaHchepeHInu, Tak ¥ K nHTepdepeninn. Bo nzdexanue
UHTEeppEpEHIINY Ha 3aHATHSIX BAKHO MOAPOOHO OOBICHSATH CEMaHTHKY KaxIOH
JIEKCUYIECKOH eIMHUIIBI TAPOHUMHUYECKOM Hapbl, IPH 3TOM yzeIsis 0co00e BHUMa-
HHE JIEKCHYECKOl coueTaeMOCTH. JIJIs CTYZIEHTOB, BIIAJICIOLINX PYCCKUM SI3bIKOM U
M3yYaroImunX OONTapcKuid (MiIr Ha000pOT), MOXKHO IMTPOBOANTE COTIOCTABUTEIBHBIN
aHaJIN3 TAPOHUMHYECKUX Tap Ha YPOBHE CIIOBOOOPA30BaHMS M CEMAHTHKH. Tak-
K€ Ba)KHO, YTOOBI Y CTYZICHTOB ()OPMUPOBAIIMCH HABBIKH B MCTIOJIb30BAHUH TAKHX
ANIEKTPOHHBIX PECYPCOB, KaK HALIMOHAIBHBIH KOPITYC PYCCKOTO S3bIKa, MOOMIIb-
HBIC TIPUJIOKEHUS, HIIEKTPOHHBIE CIoBapH U Ap. B I'pennu cymecTtByet octpas
NoTpeOHOCTh B ATHOOPUEHTHPOBAHHON METOAMKE U AMJAKTHUYECKOM MarepHae
JUTS TIPETIOJJaBaHUsl PYCCKOT0, OOJITapCKOTro U APYTUX CIABSHCKUX SI3BIKOB.

Cr1aBAHCKHUI MUD B TPETHEM THICAUEIeTHI | 2022 + Ne3-4 - Tom 17



Rammuuia Temyposna FOCYIIOBA

Jlumepamypa

Bacunesa C. Peqnuk Ha OJHM3K03ByYaIUTE TyMH / TAPOHUMHTE / B OBJITapPCKHUs €3UK.
Codust: I-p [Tersp bepon, 1988.

Bepeumunosa M. M. K Boripocy 0 METOAMYECKOW KOHIICTIITUN CO3MaHUS YICOHOTO
CJIOBapsi MapOHUMOB-HEOJIOTH3MOB // BecTHuk Poccuiickoro yHHBepcHUTETa IPYHKOBI

HaponoB. Cepust: Pycckuil 1 HHOCTpaHHbIE A3bIKM U METOMKA UX IIPEOaBaHMs.
2010. Ne 3. C. 103-110.

Bepeumunosa M. M. JInHrBOMETOAMYECKOE ONHCAHNE aKTyaIU3UPOBAHHON JIEKCHKH
B LI€JISIX IIPENoJaBaHusl PyCCKOTO s3bIKa KaKk MHOCTPAHHOIO: Ha MaTepuae mapo-
HUMOB-TIpUJIaraTeibHbIX: aBToped. AuC. ... KaHa. nej. Hayk. M., 2011.

Buwmnaxosa O.B. CnoBapbs MapoOHUMOB pyccKoro si3bika. M.: Pycckwii s13p1k, 1984.

Crnemosa I'1l., Bracosa O.b. CnioBaph MapOHUMOB PYCCKOTO s13b1ka. M.: Mup u o0pa-
30Banue, 2018.

Jlumos H. Urpa na napounmu — jekcukosorust // Ocenka-BEL.com. beirapcku e3uk
u nmuteparypa [DnekrponHsii pecypc]. 2018. URL: https://ocenka-bel.com/games/
paronimi (nara oopamienus: 01.05.2022).

Kycane K.Y. 2005. Pyccko-nonsCcKast MEXbSI3bIKOBasi OMOHUMHUSA U TAPOHUMUS: JTHC. ...
kaH7. ¢unon. Hayk. CII6., 2005.

CrnoBapb MapoOHUMOB PYCCKOTO si3bika [ OnekTpoHHbIi pecype]. URL: https://parony-
monline.ru/ (nara ob6pamenus: 10.05.2022).

CrnoBapb TapOHUMOB pycCKOro si3bIka [DnekTpoHHbIH pecypc]. URL: https://slovar-
paronimov.slovaronline.com/ (nara obpamienus: 23.04.2022).

CrnoBapb TapOHUMOB PYCCKOTO si3bIKa [DnekTpoHHbIN pecypce]. URL: https://ru-par-
onym.ru/ (mara obpamenus: 24.05.2022).

Toxuna A.H., Yocan C. Pycckne napoHUMBI-TTpHAJIaraTelbHble CO 3HAYSHNEM SMOIIHA
B acniekte PKU // X1 international scientific and practical conference. International
scientific review of the problems and prospects of modern science and education.
New York. USA. March 7-8, 2016. 2016. Vol. 3 (13). P. 132—-137. URL.: http://sci-
entific-conference.com/images/PDF/2016/13/International-scientific-review-3-13.
pdf (nara o6pamenus: 11.3.2022).

Deoopuyk E.B. Mexba3bIKOBasi OMOHUMUSI M TAPOHUMHUS B OIIM3KOPOJCTBEHHBIX S3bI-
kax. Ha marepuane pycckoro 1 yKpauHCKOTO SI3BIKOB: JTUC. ... KaH[. (PHIION. HAYK.
M., 2001.

Yoneaposa H./[. MexXbA3BIKOBBIE JIGKCUYECKHE COOTBETCTBUSI OMOHUMHYECKOTO Xa-
pakrepa. Ha Marepuase pycckoro u G0IrapcKoro sS3bIKOB: AUC. ... KaHA. (HIOMN.
Hayk. M., 1992.

References

Dimov, ., 2018. Igra na paronimi — leksikologiia [Paronym game — lexicology].
Ocenka-BEL.com. Bulgarski ezik i literatura [Ocenka-BEL.com. Bulgarian Lan-
guage and Literature]. 2018. Available at: https://ocenka-bel.com/games/paronimi
(Accessed: 01.05.2022).

| 257

2022 - Ne3-4 - Tom 17 | CrnaBAHCKUI MUD B TPETHEM THICAIEIIeTHI



258 |

Chongarova, I. D., 1992. Mezh "iazykovye leksicheskie sootvetstviia omonimichesko-
go kharaktera. Na materiale russkogo i bolgarskogo iazykov [Interlingual Lexi-
cal Correspondences of a Homonymous Nature. On the Material of Russian and
Bulgarian Languages]. Dis. ... kand. filol. nauk. Russian Language Institute of the
Russian Academy of Sciences.

Fedorchuk, E.V., 2001. Mezh ”iazykovaia omonimiia i paronimiia v blizkorodstven-
nykh iazykakh. Na materiale russkogo i ukrainskogo iazykov [Interligual Homo-
nymy and Paronymy in Closely Related Languages. On the Material of Russian
and Ukrainian Languages]. Dis. ... kand. filol. nauk. Moscow Pedagogical State
University.

Kusal’, K. Ch., 2005. Russko-pol skaia mezh ’iazykovaia omonimiia i paronimiia [Rus-
sian-Polish interlingual Homonymy and Paronymy]. Dis. ... kand. filol. nauk.
Saint Petersburg University.

Paronymonline.ru, 2014-2022. Slovar’ paronimov russkogo iazyka [Dictionary of
Paronyms of Russian Language] [Online]. Available at: https://paronymonline.ru/
(Accessed: 10.05.2022).

Ru-paronym.ru. Slovar’ paronimov, 2022. Slovar’ paronimov russkogo iazyka [Dic-
tionary of Paronyms of Russian Language]. Available at: https://ru-paronym.ru/
(Accessed: 24.45.2022).

Slovari onlain, 2010-2022. Slovar’ paronimov russkogo iazyka [Dictionary of Paro-
nyms of Russian Language]. Available at: https://slovar-paronimov.slovaronline.
com/ (Accessed: 23.04.2022).

Snetova, G. P., Vlasova, O.B., 2018. Slovar’ paronimov russkogo iazyka [Dictionary
of Paronyms of Russian]. Moscow: Mir i1 obrazovanie.

Tokina, A.I., Chzhan, S., 2016. Russkie paronimy-prilagatel’nye so znacheniem
emotsii v aspekte RKI [Russian paronyms-adjectives with the meaning of emo-
tions in the aspect of Russian as a foreign language]. X/ international scientific
and practical conference. International scientific review of the problems and pros-
pects of modern science and education. New York. USA. March 7-8, 2016, 3 (13),
pp- 132—-137. Available at: http://scientific-conference.com/images/PDF/2016/13/
International-scientific-review-3-13.pdf (Accessed: 11.03.2022).

Vasileva, S., 1988. Rechnik na blizkozvuchashtite dumi / paronimite /v bulgarskiia ezik
[Dictionary of Close-Sounding Words / Paronyms / in Bulgarian]. Sofia: D-r Petur
Beron.

Vereitinova, M.M., 2010. K voprosu o metodicheskoi kontseptsii sozdaniia uchebno-
go slovaria paronimov-neologizmov [To the Problem of Methodological Concepts
of An Academic Dictionary of Paronyms-Neologisms (On Materials of Adjec-
tives)]. Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia. Series: Russian and
Foregn Languages. Methods of Its Teaching, 3, pp. 103—110.

Vereitinova, M.M., 2011. Lingvometodicheskoe opisanie aktualizirovannoi leksiki v
tseliakh prepodavaniia russkogo iazyka kak inostrannogo: na materiale paroni-
mov-prilagatel 'nykh [Linguo-Methodical Description of the Actualized Vocabu-
lary for Purposes of Teaching Russian as a Foreign Language: on the basis of
paronyms-adjectives]. Avtoref. dis. ... kand. ped. nauk. Lomonosov Moscow State
University.

Vishniakova, O.V., 1984. Slovar’ paronimov russkogo iazyka [Dictionary of Paro-
nyms of Russian]. Moscow: Russkii iazyk.



